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AHHOTAIMUS Crathss MNOCBSIIEHA  HCCICHOBAHUIO  JICKCHYSCKUX
3aMCTBOBaHUM apa6CKOFO IMPOUCXOXKACHUA B HTAJIBAHCKOM A3BIKC. Ocoboe
BHHUMAHHC YACACTCA CJI0BaM, IIPOHHUKIINM B UTAJIbIHCKUMN SI3BIK B pPE3yJIbTaTc
HMCTOPUYECKUX KOHTAKTOB C apaOCKUM MUPOM, ocoOeHHO B CpeHue Beka. B padote
HpI/IMeHéH ATHMOJIOIO-CEMaHTHUECCKUM I1oaxon, HO3BOJI$IIOH1Hﬁ IMpOCIACAUTh IIYTh
3aMMCTBOBAHHMS U M3MEHEHHUS 3HAUCHUS CIOB. AHAIN3 IIOKAa3bIBACT, 4TO apa6c1<I/Ie
3dUMCTBOBAHNA HC TOJBKO COXpaHWIM 3JICMCHTBI CBOCIO IICPBOHAYAJIBLHOI'O
3HAYCHHUA, HO MW IIOABCPIJIMCH aAdallTallhuKd II04 BOBI[CﬁCTBPIGM UTAJILIHCKOU
KYJBbTYPBI U JIEKCUYECKON CHUCTEMBI. PCBYJIBTaTBI HCCIICAOBAHUS TMOAYCPKHUBAIOT
BOKHOCTh MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS B (POPMHUPOBAHWU HAIMOHAIHLHOTO
SA3bIKA.

KiroueBble cj10Ba: UTAIBSTHCKUH SI3bIK, apaOCKuE CIIOBA, 3aMMCTBOBAHUS,
9THUMOIJIOTHA, CCMAaHTHUKA, MCIKKYJIBTYPHBIC KOHTAKTbI, UCTOPHUYCCKAA JUHI'BUCTHKA,
agarnTanus JICKCUKU.

ABSTRACT The article is devoted to the study of lexical borrowings of
Arabic origin in the Italian language. Special attention is given to words that entered
Italian as a result of historical contacts with the Arab world, particularly during the
Middle Ages. The study employs an etymological-semantic approach, which makes
it possible to trace the borrowing process and the transformation of word meanings.
The analysis shows that Arabic loanwords have not only preserved elements of their

original meanings but have also undergone adaptation under the influence of Italian
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culture and the lexical system. The results of the research highlight the importance
of intercultural interaction in the development of a national language.

Keywords: Italian language, Arabic words, borrowings, etymology,
semantics, intercultural contacts, historical linguistics, lexical adaptation.

BBEJIEHUE
I/ICTOpI/I}I HUTAJIBAHCKOI'O A3bIKa HCPA3PBIBHO CBA3aHA C €TI0 KOHTAKTAMH C JPYIHMHU
KyJIbTYpaMHi U SA3bIKaMH. OI[HI/IM nu3 HaH6onee 3HAYUMBbIX BHCHIHUX HCTOYHHKOB
JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAaHUM JJId UTAJIBSIHCKOI'O CTaJl apa6CKHﬁ s36IK. OCOOEHHO
aKTHUBHBIN IMpoHeccC 3anMCTBOBAHUA IIPOUCXOOAUIT B Cpe,uHHe BCKd, B IICPHOA
apa0Ockoro npucyTcTBus Ha tore Mramuu, B yactHocty Ha Cunmuu (IX—XI BB.), a
TAKIKC 4CPC3 TOPIOBLIC 1 HAYYHBIC KOHTAKTHI C apa6CKI/IM MHUPOM.
ApaOckue cnoBa BOIUIM B UTAJIBIHCKUH S3bIK IPEUMYLIECTBEHHO B c(pepax HayKH,
TOProBjiu, raCTpOHOMHUHU, MCIAWIMUHBI H ObITa. HCKOTOpBIC N3 HHUX OO0 CHUX IIOp
AKTUBHO HCHOJB3YIOTCS, YTPATUB IPU ITOM CBOE IEPBOHAYAIBHOE 3BYYaHUE U
WHOT/Ia — 3HadyeHue. VMccnenoBaHnue Takux CJIOB MO3BOJIAET IyOKe MOHSTH HE
TOJIBKO UCTOPHUIO A3bIKd, HO U KYJIbTYPHBEIC BBaHMOHCﬁCTBHﬂ MCIKOY HapOJdaMM.
[lens [aHHOM CTAaTbM — TMPOBECTH ATHUMOJIOTO-CEMAHTUYECKUM  aHAJU3
JICKCHUYCCKUX CINHUAIL apaGCKoro IMPOUCXOKACHHA B UTAJIBAHCKOM S3BIKC, BHISIBUTD,
KaKuM o6pa30M HU3MCHHIIOCh HX 3HAUCHHC, H OIPCACINTb, KaK OHH 6I>IJ'II/I
HHTCTPUPOBAHLI B JICKCUYCCKYIO CUCTEMY COBPEMCHHOT'O UTAJIIBAHCKOTO A3bIKA.
METOJ0OJIOT U1

JII1st TOCTHKEHUS MOCTABJIEHHOM €M B JAHHOM CTAaThe NMPUMEHSETCS S TUMOJIOTO-
CEMAHTUYECKUN TOJAXO0J, MO3BOJSIONIMNA TPOCAEAUTh MyTh (HOPMUPOBAHUS U
pa3BUTHA JICKCUYCCKHUX CANMHUIL apa6CKOFO IMPOUCXOKICHHUA B UTAJIIBAHCKOM A3BIKC.
Takoi moaxo BKJIFOYAeT B ceOsl Ba KIIFOYEBBIX ATalla: aHAIU3 MPOUCXOXKIACHUS
CJIOB (BTI/IMOJ'IOFI/IH) H U3YUYCHHC HUX 3HAUCHHA B PA3ZHBIC UCTOPUUYCCKUC TICPHUO/IbL

(cemaHTHKa).
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Ha nepBom sTame ObuiM OTOOpaHbl HamboOJEe PaCHpOCTPAHEHHBIE WTATIbSIHCKHE
CJIOBa apaOCKOro MPOUCXOXKICHUS, KOTOPbIE€ COXPAHUIUCh B COBPEMEHHOM
YHIOTPEOJICHUH U OTPAXKEHbl B aBTOPUTETHBIX JIMHTBUCTUYECKHX HCTOYHHMKAxX. B
KayecTBE OOBCKTOB HCCIIEAOBAaHUs OBLIM BBIOpPaHBI cieayromue ciosa: tariffa,
elisir, gelsomino, cotone, sciroppo, zucchero, zafferano. DTu cjaoBa MpUHAISKAT K
Pa3IMYHBIM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM MOJISIM (TOPTOBIIsl, MEAUIIMHA, TACTPOHOMUSI,
nappoMepuss W TEKCTWIb) M JIEMOHCTPHPYIOT pa3HBI IyTh aJanTaiii B
UTAJIbSIHCKOM JIEKCUKE.

Jns ompeneneHusi IMEPBOHAYAIBHOTO 3HAYEHUS W IIYTH 3aUMCTBOBAHMS
KaXJOTO CJIOBA HCHOJIb30BAJIUCh ITUMOJIOTMYECKUE CIIOBAPU U aKaJAEMHUYECKUE
uccienoBanus. Ocoboe BHUMaHHUE YJIEIUIOCh TOMY, KakuM oOpazoM apalOckue
CJI0BA MPOHUKAJIMU B UTAIBSIHCKUAN SI3bIK — HAIMPAMYIO WU Y4€pe3 MPOMEKYTOUHBIE
A3bIKH, TAKUE KaK JJATUHCKUM, UCTTAHCKUW WA MPOBAHCAIbCKUM.

Ha BTopom aTarne uccienoBaHus MpOBOUIICS CEMaHTUUECKUM aHAIU3, LIEIJIBIO
KOTOPOTO OBbLIO BBISIBUTH, U3MEHIJIOCH JIU 3HAYEHUE CJIOBA B MPOIECCE aJanTaluu.
JIJ1st 5TOTO aHAIM3UPOBAIUCH 3HAYCHUS CIIOB B apaOCKOM SI3bIKE, UX 3HAUYCHHE B
CPEIHEBEKOBOM M COBPEMEHHOW HTAJIbIHCKOW JICKCHKE, & TAKK€ KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX OHU UCTOJIb3YIOTCA B UTAIBSIHCKOW pe4r Cero/iHs. B psiae ciaydaeB Takxke
MIPUBJIEKAINCH JTAHHBIE U3 JPYTMX POMAHCKUX A3BIKOB, YTO MO3BOJIMIIO MPOBECTH
CpPaBHUTEIbHBIN aHAJIN3.

Takum oOpa3om, METOMOJIOTHS TAaHHOW CTAaThU COYETAeT B ce0e MCTOPHUKO-
JIMHIBUCTHUYECKUM W CEMAHTMYECKUU AaHaIW3, HAIpPABJICHHBIM HAa BCECTOPOHHEE
UCCJIEIOBAHUE TIpollecca TMPOHUKHOBEHHUS U TpaHchopMalMu  apaOCKUX

3aMMCTBOBAHUI B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE.
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PE3YJIbTATDI
HUranbsanck | 3nauyenue B | CoBpemenHoe 3Havyenue B | [IyTh
oe CJI0BO | apa0CKOM | HTAJbLSIHCKOM fI3bIKE 3aHMCTBOBAHUS
sI3bIKe

tariffa taCrifa yCTaHOBJICHHAsI IIJIaTa 3a gyepes

yCIyTy MCTIAaHCKUI/TaTUHCKA
i

elisir yasamin 1iesie0Hast JKUIKOCTb, qyepe3 JTaTHHCKUHN 1
MeTtadopa MOJI0I0CTH ATXUMUIO

gelsomino | yasamin apOMaTUYECKHUI I[BETOK, Yyepe3 UCTTaHCKUN
CHUMBOJI KPacOTHI U VI TTPOBAHCATBCKUI
YHCTOTHI

cotone qutn pactenue, MaTepuai 1 4yepes JaTUHCKUT
TKaHU

sciroppo Sarab CJIaJKast )KHUJIKOCTh, 9acTO | Yepe3 JaTUHCKHMA
JICKapCTBCHHAS

zucchero sukkar MPOAYKT NMATAHUS, gepe3 apabckuii —
metadopa (4To-TO JATUHCKUHN
CIAJIKOE)

zafferano zaCfaran CHELHUs], KyJIMHAPHBIA U yepe3 apadckuii —
MO3TUYECKUN CUMBOJI JTATUHCKUU

B pesynabraTe NOpOBENEHHOIO ATUMOJIOIO-CEMAHTUYECKOIO aHalu3a ObUId
BBISIBJICHBl OCOOCHHOCTH NPOHUKHOBEHMSI U SBOJIIOIMM 3HAUYEHUN HUTAIbSHCKHX
CJIOB apa0CKOro MPOMCXOXKAECHUS. PaccMOTpeHHbIE JIEKCUYECKHUE EIUHUIbI He
TOJIBKO COXPAHWIIH AJIEMEHTBI CBOETO NTEPBOHAYAIBHOTO CMBICIIA, HO U IIOJIBEPIJINCH

onpenenéHHON TpaHcPopMaluy B TPOIECCe aanTalli K UTATbIHCKOMY SI3BIKY H

KYJIBTYpE.
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Hanpumep, cioBo “tariffa” npoucxoauT oT apaOCKoro ta$rifa, O3HAYAIOIIETO
«00BsACHEHUE, onpeaeNeHue». B UTAIbIHCKOM SI3BIKE 3TO CIIOBO MpUOOpeno bosee
KOHKPETHOE 3HAaY€HHE, CBA3aHHOE C YKOHOMHYECKOU c(hepolt — «ycTaHOBIICHHAs
iata 3a yciuyru» (Hampumep, Tapud Ha mpoes3n wiu cBsi3b). Takum oOpasom,
MIPOU3O0IILIO CYKEHUE U CTIeMaIn3alus CMbICA.

CnoBo “elisir” Bocxomut Kk apabOckomy al-’iksir (amukcup, YyAecHOE
JICKapCTBO), 3aMMCTBOBAHHOMY depe3 JaTuHckoe elixir. B utanbsHCKOM KynbType
CJIOBO COXPAaHUJIO CBOE MAarmyeckoe M (apmarieBTUYECKOE 3HAUCHUE, HO TaKXKe
CTaJIO UCTIOIB30BATHCA B MEPEHOCHOM CMBICIIE KaK «CPEJCTBO JJIS TOJJEPKAHUS
MOJIOIOCTH» U IaXke Kak MeTadopa B IUTEpaType.

“Gelsomino”, nipoucxosiiee OT apadcKoro yasamin (>kKaCMUH), MPOHUKJIO B
WUTAJbIHCKANA SI3BIK 4Y€pE3 WCIAHCKAW WA NPOBAHCAIBCKUM. 3HAYEHHE CJIOBA
OCTaJIOCh B I1€JIOM CTa0MIILHBIM, 0003HaYasi apOMaTHUYECKOE PACTEHHE U €T0 IIBETOK.
OnHako B WTaJbSHCKOW IMO33MM M XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE >KAaCMUH TOTYYHUI
JOTIOTHUTEIbHBIC ~ KOHHOTAIIMKM, CBS3aHHBIE C  KPAacoOTOM, YHCTOTOH W
YKEHCTBEHHOCTHIO.

“Cotone” (apaOckoe quin) u “zucchero” (apadckoe sukkar) 1eMOHCTPUPYIOT
IpOIECC Tepexofa OT TOBAPHOTO OOO3HAYEHUS K TEPMHHAM I[OBCEIHEBHOU
JICKCUKH, COXPAHUB MPU ITOM MOYTH HEM3MEHEHHOE ceMaHTh4eckoe spo. CrioBa
“sciroppo” (ot apa0. Sarab — Hanutok) u “zafferano” (ot za$faran — madpan)
TAaKK€ TMPOYHO BONIUIM B UTAJIBIHCKHN SI3bIK, YacTO YMNOTPEOJSIOTCS B
raCTPOHOMHYECKOM W MEIUIIMHCKOM KOHTEKCTaX M MPUOOpETH HOBBIE OOpa3HbIC
3HAYCHHUS.

Takum oOpa3zoM, MpoaHATIU3UPOBAHHBIE JIEKCEMBI IEMOHCTPUPYIOT HE TOJIBKO
COXpaHEHHE apaOCKOTo STUMOJIOTUYECKOTO CJIe/ia, HO M aKTHBHYIO MHTETPAIIUIO B
UTAIBSHCKYIO SI3bIKOBYIO CHCTEMY, B TOM YHCIIE C Pa3BUTUEM JIOTOJHUTEIHHBIX

3HaueHui. MccnenoBanue MOATBEPXKAACT, YTO apaOCKUE 3aMMCTBOBAHUS CTalld
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BRXHON YACThIO WTAIBbSHCKOH KYyJbTYPHOH M JICKCHYECKOH HICHTUYHOCTH,
0COOEHHO B TaKuX cepax, Kak raCTPOHOMUS, METUITMHA, TI033USI U TOPTOBIIA.
OBCYKIEHUE

PesynmbraThl HWccnenoBaHWS — MOATBEPXKIAIOT, YTO CJIOBAa  apabCKOTo
IIPOUCXOXKICHUS B HTAJIBIHCKOM S3bIKE HE TOJBKO COXPAHMJIHU CIICIBI CBOCH
STHMOJIOTHH, HO Y TIOJBEPIIIUCh 3HAYUTEIILHBIM CEMAaHTHYCCKHUM M3MCHEHUsM. B
OOJIBIIMHCTBE CITydaeB HaONIOJaeTCcs TPOIecC ananTaluu: JIMOO0 CYXKEHHUe
3Ha4YCHMUs, KaK B ciydae ¢ tariffa, mubo nepenoc B meperocHyto chepy, kak c elisir.
OTH U3MEHEHHS OTPAXKAIOT CICIHU(PUKY BOCTIPUATHS U HHTETPALMN 3aUMCTBOBAHHHA
B HOBOU SI3bIKOBOM M KYJIBTYPHOU CpEJIE.

Hayimdre mpoMeKyTOUYHBIX SI3bIKOB, TAKHX KaK MCHAHCKHHA, IPOBAHCATBCKHUI
U JIATUHCKUH, TaK)Ke CHIPaJi0 BaXKHYIO pPOJIb, IMOBIMSAB Kak Ha (OpMy, Tak ¥ Ha
CEMAaHTHKY 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. (OCOOEHHO WHTEPECHO, YTO HEKOTOpHIC
JEeKCeMBbl, Takue Kak gelsomino wmm zafferano, craam He TOJNBKO YaCThIO
MOBCEIHCBHOM JIGKCHMKH, HO M TNPUOOPETH MOITHYCCKUE WM CHMBOJIMYCCKHC
3HAYCHWUSI.

Takum o0pa3om, apabCckre 3aMMCTBOBAHUS HE SIBJISIIOTCS M30JMPOBAHHBIMU
9JIEMEHTaMH, a JEMOHCTPHUPYIOT BBICOKYIO CTEICHb MHTEIPAIlUU B JICKCUYCCKYIO
CHUCTEMY HWTalbIHCKOTO s3bika. OHHM WUIFOCTPUPYIOT JIMHAMUKY SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB M MOMYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTh KYJBTYPHOIO OOMEHAa B pa3BHTHH
JICKCUKH.

3AKJIIOYEHUE

AHanu3 JIeKCMYECKUX 3aMMCTBOBAHMM apaOCKOTO MPOUCXOXKACHUS B
UTATBSTHCKOM SI3bIKE TTO3BOJIMJI BBISSBUTH OCOOCHHOCTH WX ASTHMOJIOTHH, ITyTeH
NPOHUKHOBEHUS W  CEMAHTHMYECKOM  ajanrtanud. PacCMOTpPEHHBIE — ClIOBa
JIEMOHCTPHPYIOT KaK COXpaHCHWE WCXOIHBIX 3HAYCHH, TaK W PA3BUTHE HOBBIX

CMBICJIOB 11O, BIIMSHHUECM UTAJILSIHCKOM KYJBbTYPHBI U JIMHTBUCTUYECKOM CUCTEMBI.
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BOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHMI OTHOCATCS K TaKUM C(bepaM, KaK TOPIOBJIA,
MCIHIIMHA, T'aCTPOHOMUA W I1033MA. 910 IMOATBCPKAACT TCCHBIC HMCTOPHUYCCKHC
CBiA3HU MCKAY apa6CKI/IM U UTAJIBAHCKUM MHPAMHU, OCOOCHHO B Cpe,Z[HI/Ie BCKa.
Hepenaqa CJIOB IMPOUCXOJNUJIA KaK HAIMPAMYIO, TaK U HCPEC3 ITOCPCAHUICCKUC SA3BIKH,
YTO BJIMAJIO Ha (I)OpMy X 3HAYCHHUC 3aMMCTBOBAHHBIX CAWHMUII.

Takum O6p8,30M, apa6CKI/Ie AJIEMEHTBI CTaJd HEOThEMJIEMOM YaCThIO
UTAJILSIHCKOTI'O JEKCHUKOHA. MX HN3Y4YCHHUC IIOMOTAacT FJIY6)KC IIOHATh MCXAHMH3MBbI
SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KYJIBTYPHOI'O obMeHa U Pa3BUTHUA 3HAYCHUN B IIpOoLecCCe
aJallTalnn 3aMMCTBOBAaHHOM JICKCUKHU.
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